
Entspannt im Bad
Lösungen für Feucht- und Nassbereiche
Solutions for wet and humid areas
Solutions pour les zones humides et mouillées
Soluzioni per zone umide e bagnate



Lösungen für Feucht- 
und Nassbereiche

Wasser macht Spaß! Aber es kann auch glatte Flächen rut-
schig machen, unschöne Flecken an der Wand produzieren 
oder Holzböden aufquellen lassen – zumindest wenn die 
Produkte nicht feuchtraumgeeignet, nassraumgeeignet oder 
fehlerhaft verarbeitet sind. 

Mit JOKA Boden- und Wandgestaltung – professionell ver-
legt und angebracht – lässt es sich in diesen Bereichen sor-
genfrei planschen. Speziell fürs Bad und andere Räume mit 
Wassereinwirkung eignen sich die vielseitigen Designböden, 
nachhaltige Laminat- und Naturdesignböden sowie Tapeten 
mit innovativem Feuchtigkeitsschutz und geeigneten Verar-
beitungstechniken. 

Hier gehen Technik und Optik Hand in Hand und machen 
das eigene Bad zur individuellen Wellness-Oase.

Mehr erfahren
Learn more /
En savoir plus /
Maggiori informazioni
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Water is fun! But it can also make sur-
faces slippery, produce unsightly stains 
on the wall, or cause wooden floors to 
swell – at least if  the products are not 
moisture-resistant or are incorrectly 
processed. 

With JOKA Floor and Wall Design 
– professionally installed and applied – 
you can relax without a care. Especially 
for bathrooms and other rooms with 
water exposure, the versatile design 
floorings, sustainable laminate and 
natural design floorings and wallpapers 
with innovative moisture protection 
are suitable. 

Here, technology and aesthetics go 
hand in hand, turning your own bath-
room into an individual wellness oasis.

L'eau procure du plaisir ! Mais elle peut 
aussi rendre les surfaces lisses glissantes, 
produire des taches inesthétiques sur 
les murs ou faire gonfler les sols en 
bois – du moins si les produits ne sont 
pas adaptés à des zones humides ou s'ils 
sont mal finis. 

Avec les aménagements de sol et 
muraux de JOKA – posés et appliqués 
par des professionnels – il est possible 
de barboter sans souci. Les sols design 
polyvalents, les sols stratifiés durables 
et les sols design naturels ainsi que les 
papiers peints dotés d'une protection 
innovante contre l'humidité conviennent 
tout particulièrement à la salle de bains 
et aux autres zones exposées à l'eau. 

Ici, la technique et l'esthétique vont de 
pair et transforment la propre salle de 
bains en une oasis de bien-être indivi-
duelle.

L’acqua è divertente! Però può anche 
rendere scivolose le superfici lisce, gene-
rare macchie sgradevoli sulle pareti e far 
gonfiare i pavimenti in legno – almeno 
se i prodotti non sono idonei all’umidità 
o lavorati a regola d’arte. 

Con le soluzioni JOKA per pavimenti 
e pareti – posate e messe in opera con 
professionalità – l’acqua non è più un 
problema. I versatili pavimenti di design, 
i rivestimenti sostenibili in laminato e 
dal design naturale e le moquette con 
l’innovativo sistema anti-umidità sono 
stati appositamente sviluppati per il 
bagno e altre zone umide. 

Si tratta di soluzioni valide sia dal punto 
di vista estetico, sia tecnologico, che 
trasformano il bagno in un centro well-
ness personalizzato.

Solutions pour les zones humides 
et mouillées

Soluzioni per zone umide 
e bagnate

Solutions for wet and humid 
areas
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Designböden 340 bieten die volle Flexibilität in der Aus-
stattung von Bad und Dusche. Vollflächig verklebt zieren 
sie sowohl Boden als auch Wand mit vielfältigen Dekoren 
in Holz- und Steinoptik – dank professionellem Aufbau 
sogar die Nasszelle. 

Eine spezielle Versiegelung macht die Designböden rutsch-
fest (Rutschklasse B für Barfußbereiche nach DIN EN 
16165) und erhöht so die Sicherheit. Robuste und pflege-
leichte Oberflächen sorgen für lange sorgenfreie Nutzung.

DESIGNBÖDEN 
340 DESIGN
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Designböden Design flooring / Sols design / Pavimenti vinilici modulari LVT 340 | 2806 Grey Slate 

Design floorings offer complete flexi-
bility in equipping your bathroom and 
shower. Fully glued, they decorate both 
the floor and the wall with various 
designs in wood and stone aesthetics 
– thanks to professional construction, 
even the wet areas. 

A special sealing makes the design 
floorings slip-resistant (Slip resistance 
class B) and increase safety. Robust and 
easy-to-maintain surfaces ensure long-
term, worry-free use.

Les sols design offrent une flexibilité 
totale dans l'aménagement de la salle de 
bains et de la douche. Collés sur toute la 
surface, ils ornent aussi bien le sol que le 
mur avec des décors variés en imitation 
bois et pierre – et même la salle d'eau 
grâce à une structure professionnelle. 

Une vitrification spéciale rend les sols 
design antidérapants (classe antidéra-
pante B) et augmente ainsi la sécurité. 
Les surfaces robustes et faciles à entre-
tenir garantissent une utilisation longue 
et sans souci.

I pavimenti di design offrono la massima 
flessibilità nell’allestimento di bagno e 
doccia. Incollati sull’intera superficie, 
decorano il pavimento e la parete con 
motivi originali con effetto legno e pietra 
– grazie alla struttura professionale sono 
adatti persino per la zona doccia. 

Una speciale sigillatura rende i pavimenti 
di design antiscivolo (classe antiscivolo B), 
per la massima sicurezza. Le superfici 
robuste e facili da pulire garantiscono 
una lunga durata.
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2833 
Waxed Oak

2835 
White Limed Oak

2874 
Pearlized Oak

2875 
Velvet Fir

2880 
Mellow Oak

2825 
Wild Pine

2811 
Airy Oak

2840 
Old Grey Oak

2884 
Mountain Slate

2849 
Scandinavian Pine

2827 
Sky Oak

2886 
Venetian Wash

2834 
Grey Pine

2853 
Worn Ash

2867 
Light Washed Stone

2885 
Classic Concrete

2823 
Vanilla Oak

2865 
Bright Concrete

2872 
Weathered Oak EIR

2877 
Nuanced Oak

Produktübersicht
Product overview / Présentation des produits / Panoramica del prodotto
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2824 
Wormy Light Oak

2881 
Earthy Oak EIR

2812 
Pure Oak

2882 
Ambered Elegance

2873 
Rustic Charme Oak EIR

2817 
Light Oak

2818 
Blond Beech

2876 
Tawny Oak

2819 
Creamy Maple

2854 
Fresh Oak

2871 
Chalet Oak White

2855 
Golden Pine

2870  
Chalet Oak Black

2821 
Flamy Aspen

2879 
Fireside Oak EIR

2837 
Bourbon Spruce

2883 
Espresso Oak EIR

2806 
Grey Slate

2857 
Classic Nuttree

2845 
Dark Concrete

340 Design

Seite 4 – 5

Mehr erfahren
Learn more /
En savoir plus /
Maggiori informazioni
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Abtauchen in eine andere Welt: Mit den beeindrucken-
den Wandbildern und dank innovativer Technik ist dies 
nun jeden Tag zuhause möglich. Das MAPEI® SHOWER 
SYSTEM DECOR bietet eine Komplettlösung für die Ver-
legung von Glasvliestapeten Aquamarin27 in Feuchträu-
men wie Bad, Küche oder sogar Schwimmbädern. 

Spezielle Abdichtungen und Versiegelungen schützen die 
Kunstwerke an der Wand vor Feuchtigkeit und erhalten 
die Farbbrillanz des Dekors.

TAPETEN
AQUAMARIN 27
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Tapeten Wallpapers / Papier-peints / Carta da parati Aquamarin | 145 Nautilus

Dive into another world: With im-
pressive wall murals and innovative 
technology, this is now possible every 
day at home. The MAPEI® SHOWER 
SYSTEM DECOR offers a complete 
solution for installing glass fibre wall-
papers in wet areas like bathrooms, 
kitchens, or even around swimming 
pools. Special sealants and coatings 
protect this artwork on the wall from 
moisture and preserve the colour 
brilliance of the design.

Plonger dans un autre monde : grâce 
aux impressionnants tableaux muraux 
et à la technologie innovante, c'est dé-
sormais possible tous les jours chez soi. 
Le MAPEI® SHOWER SYSTEM DECOR 
offre une solution complète pour la 
pose de papiers peints en voile de verre 
dans les zones humides comme la salle 
de bain, la cuisine ou même les piscines. 
Des étanchéités et des vitrifications 
spéciales protègent les œuvres d'art au 
mur de l'humidité et préservent l'éclat 
des couleurs du décor.

Immergersi in un nuovo mondo: con i 
murales accattivanti e grazie alla tecnica 
innovativa, ora è possibile, a casa e ogni 
giorno. Il MAPEI® SHOWER SYSTEM 
DECOR è una soluzione completa per 
la posa di moquette in TNT di vetro 
in ambienti umidi come bagno, cucina 
e persino in piscina. Speciali sistemi 
di impermeabilizzazione e sigillatura 
proteggono le opere d'arte sulla parete 
dall’umidità e mantengono brillanti i 
colori del decoro.
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001
Am Karpfenteich

011
Honig Topf

098
Fichtelgebirge braun

029
Goldener Hirsch

066
Lehmwand grau

139
Gelber Wasserfall

078
Palmenhaus mit Vogel

137
The Wave blau

088
Obstblüte

150
Gletscher-Eis

145
Nautilus

Produktübersicht
Product overview / Présentation des produits / Panoramica del prodotto

Seite 8 – 9
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111
Bubble Horse

153
Kanaloa braun

034
Gläserne Wiese

035
Color Petal

129
Plantage

118
Happy People grau

055
Goldfisch Glas

063
Haeckels Aquarium

107
Bubbles rosa

025
Strandhafer

Tapeten Aquamarin27

Seite 16 – 17

Seite 8

Seite 4 – 5

Mehr erfahren
Learn more /
En savoir plus /
Maggiori informazioni
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Die natürlichen Holzfasern der Trägerplatte werden
bei der Herstellung komplett mit einem Bindemittel
umschlossen. Dadurch sind sie bei Feuchteeinwirkung
gut gegen Expansion geschützt.

In dem Pressed Bevel Verfahren wird die Trägerplatte
außerdem mit der Dekor- und Nutzschicht so verpresst,
dass eine nahtlose Fase ohne Schwachstellen entsteht.
Die wasserabweisende Beschichtung der Kanten sorgt
für einen optimalen Feuchtigkeitsschutz.

NATURDESIGN-
BÖDEN 
832/833 XPLORANEXT
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Naturdesignböden Natural design floors / Sols décor nature / Pavimenti design natura 833 Xplora NEXT | 8656 Oak infinity palewhite

The natural wood fibres of  the core-
board are completely enclosed by a 
binding agent during production. This 
makes them well protected against 
expansion if  they are exposed to mois-
ture.

In the Pressed Bevel process, the 
coreboard is also pressed with the 
decor and wear layer in such a way that 
a seamless bevel without weak spots is 
produced. The water-repellent coating 
of  the edges ensures optimum moisture 
protection.

Les fibres de bois naturelles du panneau 
de support sont entièrement enrobées 
d'un liant lors de la fabrication. Ainsi, 
elles sont bien protégées contre l'ex-
pansion sous l'effet de l'humidité.

Dans le procédé Pressed Bevel, le 
panneau support est par ailleurs pressé 
avec la couche décorative et la couche 
d'usure par exemple de manière à obte-
nir un chanfrein sans joint et sans point 
faible. Le revêtement hydrofuge des 
chants assure une protection optimale 
contre l'humidité

Le fibre naturali del legno del pannello 
portante vengono completamente tratta-
te con un legante in fase di produzione. 
Questo le protegge dall'espansione in 
caso di umidità.

Nel processo Pressed Bevel, inoltre, 
il pannello portante viene compresso 
con lo strato decorativo e con quello di 
usura, in modo da formare uno smusso 
senza giuntura e dunque senza punti 
deboli. Il rivestimento idrofugo dei bordi 
garantisce la massima protezione contro 
l’umidità.
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Impuls
8436 Oak cottage life

Impuls
8437 Oak cottage

Impuls
8449 Oak vintage light

Impuls
8450 Oak vintage pure

Impuls
8465 Oak vintage brown

Finesse
8660 Oak infinity grey

Finesse
8652 Oak infinity brown

Finesse
8658 Oak infinity pure

Finesse
8653 Oak infinity coffee

Finesse
8661 Oak infinity warm

Finesse
8654 Oak infinity softbrown

Finesse
8655 Oak infinity gold

Finesse
8651 Oak infinity darkbrown

Impuls
8464 Oak vintage grey

Finesse
8659 Oak infinity white

Finesse
8656 Oak infinity palewhite

Product overview / Présentation des produits / Panoramica del prodotto

Produktübersicht

Seite 12 – 13
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Wide Timeless
8887 Oak rustic warmgrey 

Wide Timeless
8813 Oak cottage pure

Wide Timeless
8882 Oak rustic bright 

Wide Timeless
8837 Oak cottage 

Wide Timeless
8839 Oak cottage dark

Wide Timeless
8879 Oak rustic brown 

Wide Timeless
8886 Oak rustic coldgrey 

Wide Timeless
8833 Oak cottage white

Wide Timeless
8880 Oak rustic warm 

Wide Timeless
8834 Oak cottage grey

832/833 XploraNEXT

Seite 18 – 19

Mehr erfahren
Learn more /
En savoir plus /
Maggiori informazioni
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Ein umgekipptes Glas in der Küche oder nasse Gummistiefel
im Flur sind kein Problem für diese Laminatböden. Die was-
serresistente Technologie QuellStop+ kann ein Aufquellen 
der Böden weitestgehend verhindern.

Der Laminatboden Hudson River ist mit seiner 24h Aqua-
Protection-Ausstattung sogar perfekt geeignet für die 
Verlegung im Badezimmer.

LAMINATBÖDEN 
633 HUDSON RIVER
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Laminatböden Laminate flooring / Sols stratifiés / Pavimento in laminato 633 Hudson River LP | 6901 Oak summer V4

A glass tipped over in the kitchen or 
wet wellies in the corridor are no 
problem for these laminate floors. 
The water-resistant QuellStop+ tech-
nology can largely prevent swelling of 
the floors.

With its 24-hour aqua protection, 
Hudson River laminate flooring is also 
perfect for installation in the bath-
room.

Un verre renversé dans la cuisine ou 
des bottes en caoutchouc mouillées 
dans le couloir ne sont pas un pro-
blème pour ces sols stratifiés. La tech-
nologie QuellStop+ résistante à l'eau 
peut empêcher le sol de gonfler autant 
que possible.

Le sol stratifié Hudson River est même 
parfaitement adapté à une pose dans 
la salle de bains grâce à son traitement 
Aqua-Protection 24h.

Un bicchiere rovesciato in cucina o gli 
stivali bagnati nell’ingresso non sono 
un problema per questi pavimenti lami-
nato. La tecnologia resistente all'acqua 
QuellStop+ può impedire che il pavi-
mento si gonfi.

Il pavimento in laminato Hudson River, 
con la sua AquaProtection 24h, è per-
fetto persino per la posa in bagno.
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NP 6554 Oak enola V4 
LP 6954 Oak enola V4

NP 6552 Oak finola V4 
LP 6952 Oak finola V4

TL 6727 
Slate pure V4

TL 6725 
Concrete arctic V4

TL 6726 
Slate carbon V4

NP 6553 Oak taylor V4 
LP 6953 Oak taylor V4

TL 6728 
Concrete urban V4

Produktübersicht
Product overview / Présentation des produits / Panoramica del prodotto
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NP 6501 Oak summer V4 
LP 6901 Oak summer V4

NP 6505 Oak tradition V4
LP 6905 Oak tradition V4 

NP 6589 Oak zuri V4
LP 6989 Oak zuri V4 

NP 6502 Oak queens V4
LP 6902 Oak queens V4 

NP 6585 Oak virgin V4 
LP 6985 Oak virgin V4 

633 Hudson River

Seite 16 – 17

Mehr erfahren
Learn more /
En savoir plus /
Maggiori informazioni
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Jedes Stück ein Unikat: Diese Tapeten werden in Deutsch-
land von Hand mit einer Dekorschicht aus mineralischen 
Naturprodukten gefertigt. So entsteht nicht nur eine ein-
zigartig schöne, sondern auch ökologische und nachhaltige 
Wandgestaltung, die zu 100 % recycelbar, chlor- und weich-
macherfrei ist.

Eine spezielle Versiegelung schützt die Naturdesigntapeten 
vor Spritzwasser. So können sie auch in Küche und Bad 
bewundert werden.

NATURDESIGN-
TAPETEN 
VARIANO NEO
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Naturdesigntapeten Natural design wallpapers / Papier-peints décor nature / Carta da parati design natura Variano Neo | 1010

Each piece is unique: these wallpapers 
are made by hand in Germany with 
a decorative layer of natural mineral 
products. The result is not only a 
uniquely beautiful, but also ecological 
and sustainable wall design that is 
100 % recyclable and free from chlo-
rine and plasticisers.

A special sealant protects the natural 
design wallpaper from splashing water. 
They can also be admired in the kitch-
en and bathroom.

Chaque pièce est unique : ces papiers 
peints sont fabriqués à la main en 
Allemagne avec une couche décorative 
de produits naturels minéraux. Il en 
résulte non seulement une décoration 
murale d'une beauté unique, mais aussi 
écologique et durable, 100 % recy-
clable, sans chlore ni plastifiant.

Une vitrification spéciale protège les 
papiers peints design naturels des 
éclaboussures d'eau. Ainsi, ils peuvent 
également être admirés dans la cuisine 
et la salle de bain.

Ogni pezzo è unico: queste moquette 
vengono prodotte a mano in Germania 
con uno strato decorativo realizzato 
con prodotti minerali naturali. Nasce 
così una decorazione non solo unica nel 
suo genere, ma anche ecologica e soste-
nibile, riciclabile al 100 %, senza cloro e 
plastificanti.

Uno speciale sistema di sigillatura pro-
tegge le moquette dal design naturale 
dagli schizzi d’acqua. Questo le rende 
adatte anche per la posa in bagno e in 
cucina.
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1005 1007 1015 1023

1016

1006

10101022

10171018

Variano NeoProduktübersicht
Product overview / Présentation des produits / Panoramica del prodotto

Seite 26 – 27

Seite 20 – 21
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1011

1012

10201021

1019 

Variano Neo
Product overview / Présentation des produits / Panoramica del prodotto

Produktübersicht

Seite 26 – 27

Mehr erfahren
Learn more /
En savoir plus /
Maggiori informazioni
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Professionelle Abdichtung in Feuchträumen 
ist unverzichtbar

Wand und Boden sind in Feuchträumen oft erhöhter Luft-
feuchtigkeit oder kurzzeitig auch Flüssigwasser ausgesetzt, 
daher ist die professionelle Abdichtung ein wesentlicher 
Punkt bei der Verarbeitung der Produkte. Aktuell sind 
Feuchtraumbereiche in drei Wassereinwirkungsklassen 
unterteilt, in zwei der Klassen muss abgedichtet werden. 
Die Komplettlösungen von JOKA und MAPEI bilden zu-
sammen das ideale Team für gelungene Projekte in Bad, 
Küche und Co.

Professional sealing in damp rooms is essential

Walls and floors in damp rooms are often exposed to high 
levels of humidity or even liquid water for short periods, 
which is why professional waterproofing is an essential 
aspect of product processing. Damp areas are currently 
divided into three water exposure classes, two of which 
require sealing. The complete solutions from JOKA and 
MAPEI together form the ideal team for successful projects 
in bathrooms, kitchens and other areas.

Une étanchéité professionnelle est indispensable 
dans les zones humides

Dans les zones humides, les murs et les sols sont souvent ex-
posés à une humidité de l'air accrue ou, pendant une courte 
période, à de l'eau liquide. C’est pourquoi l'étanchéité profes-
sionnelle est un point essentiel lors de la mise en œuvre des 
produits. Actuellement, les zones humides sont réparties en 
trois classes d'exposition à l'eau, et dans deux de ces classes, 
l'étanchéité doit être assurée. Les solutions complètes de 
JOKA et MAPEI forment ensemble l'équipe idéale pour des 
projets réussis dans la salle de bains, la cuisine et autres.

Negli ambienti umidi l’impermeabilizzazione 
professionale è imprescindibile.

Parete e pavimento negli ambienti umidi sono spesso espo-
sti a un alto tasso di umidità o, per un breve periodo, anche 
all'acqua, pertanto l’impermeabilizzazione professionale è 
un fattore importante nella lavorazione dei prodotti. Attual-
mente le aree umide sono suddivise in tre classi di esposi-
zione all’acqua, due delle quali richiedono una impermeabi-
lizzazione. Le soluzioni complete di JOKA e MAPEI formano 
insieme il team ideale per progetti di successo in bagno, in 
cucina e in altri ambienti.

W0-I

W2-I

W1-I

W1-I

W0-I

Bad mit Badewanne und 
Duschtasse

W0-I

W0-I

W2-I

W1-I

Bad mit Badewanne

W0-I
W0-I

W2-I
W1-I

W1-I

W1-I

Bad mit Badewanne und 
bodengleicher Dusche mit 
Duschabtrennung

Aufbau & Technik / Construction & Technology / 
Construction  & Technologie / Costruzione & Tecnica
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W0-I   W1-I   W2-I   

Abdichtung nicht notwendig Ausführung mit Abdichtung

Die Wassereinwirkungsklasse W0-I 
gilt für Flächen mit nicht häufiger 
Einwirkung von Spritzwasser, z. B. 
Wandflächen über Waschbecken.

Die Wassereinwirkungsklassen W1-I (mäßig) und W2-I (hoch) gelten für 
Flächen mit häufiger Einwirkung von Spritz- und/oder Brauchwasser, z. B. 
Wandflächen über Badewannen und in Duschen sowie auf Bodenflächen 
mit oder ohne Ablauf.

U
N

T
ER

G
RÜ

N
D

E W0-I   W1-I   W2-I   

Feuchtigkeitsbeständige Untergründe, 
z. B. Beton, Zementestriche, Zementputze, zementgebundene Bauplatten

Feuchtigkeitsempfindliche Untergründe, 
z. B. Calciumsulfatestrich, Gipsputz, Gipsfaserplatten, Holzwerkstoffplatten

Feuchtigkeitsbeständige Unter-
gründe, z. B. Beton, Zementestriche, 
Zementputze, zementgebundene 
Bauplatten

W0-I

W1-I

W1-I

W1-I

W0-I

Bad mit Badewanne und  
Duschtasse mit Duschabtrennung

W0-I

W0-I

W1-I

W1-I

Bad mit Badewanne mit 
Brause und Duschabtrennung

W0-I
W0-I

W2-I

W1-I

W1-I

Bad mit Badewanne und 
bodengleicher Dusche

W0-I

W1-I

W1-I

W1-I

W0-I

Bad mit Badewanne und 
Duschtasse mit Duschabtrennung; 
Bodenablauf im Raum

GB FR IT
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Untergrund Zementputz Gipskartonplatten keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich

3

Ausgleichen PLANIPREP CONTRACT

4

Versiegelung MAPECOAT 4 LVT (optional)8

Kleben ULTRABOND ECO MS 4 LVT WALL & FLOOR6

7 Belag Designböden 340 Design

5 Abdichten nicht erforderlich

Aufbau Wandbereich (W0-I)

1

32

4

6

7

8

Feuchtraum
Damp room / Zone humide / Ambiente umido

GB FR IT
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Untergrund Zementestrich Calciumsulfatestrich keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich

3

Ausgleichen ULTRAPLAN XTRA PLANIPREP 4 LVT

4

Versiegelung MAPECOAT 4 LVT (optional)8

Kleben ULTRABOND ECO MS 4 LVT WALL & FLOOR6

7 Belag Designböden 340 Design

5 Abdichten nicht erforderlich

340 Design

Aufbau Bodenbereich (W0-I)

1

32

4

6

7

8

GB FR IT
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Untergrund Zementputz Gipskartonplatten keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

7 Belag Designböden 340 Design

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich
3

Ausgleichen PLANIPREP CONTRACT
4

5
Abdichten MAPEGUARD WP SYSTEM

Kleben ULTRABOND ECO MS 4 LVT WALL & FLOOR
6

Versiegelung MAPECOAT 4 LVT
8

Aufbau Wandbereich (W1-I)

1

32

54

6

7

8

Nassraum
Wet room / Zone mouillée / Ambiente bagnato

GB FR IT
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Untergrund Zementestrich Calciumsulfatestrich keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

7 Belag Designböden 340 Design

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich
3

Ausgleichen ULTRAPLAN XTRA PLANIPREP 4 LVT
4

5
Abdichten MAPEGUARD WP SYSTEM

Kleben ULTRABOND ECO MS 4 LVT WALL & FLOOR
6

Versiegelung MAPECOAT 4 LVT
8

340 Design

Aufbau Bodenbereich (W1-I & W2-I)

1

32

54

6

7

8

GB FR IT
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Untergrund Zementestrich Calciumsulfatestrich keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich
3

Ausgleichen ULTRAPLAN XTRA PLANIPREP 4 LVT
4

Kleben ULTRABOND ECO MS 4 LVT WALL & FLOOR
6

7 Belag Naturdesignböden XploraNEXT / Laminatböden Hudson River

5
Abdichten nicht erforderlich

Versiegelung nicht erforderlich
8

832/833 XploraNEXT

633 Hudson River

Aufbau Bodenbereich (W0-I)

1

2

4

6

7

3

Feuchtraum
Damp room / Zone humide / Ambiente umido

GB FR IT
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Variano Neo

Untergrund Zementputz Gipskartonplatten keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich
3

Ausgleichen PLANIPREP CONTRACT
4

Versiegelung MAPECOAT DECOR PROTECTION
8

Kleben ULTRABOND ECO DECOR WET
6

7 Belag Naturdesigntapeten Variano Neo

5
Abdichten nicht erforderlich

Aufbau Wandbereich (W0-I)

1

2

4

6

7

3

8

Feuchtraum
Damp room / Zone humide / Ambiente umido

GB FR IT
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Untergrund Zementputz Gipskartonplatten keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich
3

Ausgleichen PLANIPREP CONTRACT
4

Versiegelung MAPECOAT DECOR PROTECTION (optional)

8

Kleben ULTRABOND ECO DECOR WET
6

7 Belag Tapeten Aquamarin 27

5
Abdichten nicht erforderlich

Aufbau Wandbereich (W1-I)

Aquamarin27

1

2

4

6

7

3

Feuchtraum
Damp room / Zone humide  / Ambiente umido

GB FR IT
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Untergrund Zementputz Gipskartonplatten keramische Fliesen1

Vorbereiten reinigen, abschleifen, absaugen
grundreinigen bis zum 
Weißbruch, anschleifen, 

absaugen

2

Grundieren ECO PRIM T PLUS nicht erforderlich
3

Ausgleichen PLANIPREP CONTRACT
4

Versiegelung MAPECOAT DECOR PROTECTION
8

Kleben ULTRABOND ECO DECOR WET
6

7 Belag Tapeten Aquamarin 27

5
Abdichten MAPEGUM WPS

Aquamarin27

Aufbau Wandbereich (W1-I)

1

32

54

6

7

8

Nassraum
Wet room / Zone mouillée / Ambiente bagnato

GB FR IT
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AquaProtection

Für alle Situationen im Feuchtraum bieten 
die Böden und Wandgestaltungen die pas-

sende Lösung. Aqua-Protection schafft eine hohe Wider-
standsfähigkeit gegen Wasser und haushaltsübliche Flüs-
sigkeiten. So hält z. B. der Boden stehenden Flüssigkeiten 
bis zu 24 Stunden stand.

The floorings and wall designs offer the right solution for 
all situations in damp rooms. AquaProtection creates a 
high resistance to water and common household liquids. 
For example, the floor can withstand standing liquids for 
up to 24 hours.

Les sols et aménagements muraux offrent une solution 
adaptée à toutes les situations dans les zones humides. 
Aqua-Protection crée une résistance élevée à l'eau et aux 
liquides ménagers courants. Par exemple, le sol résiste aux 
liquides stagnants jusqu'à 24 heures.

Per tutte le situazioni negli ambienti umidi, i prodotti 
per pavimenti e pareti sono la soluzione ideale. Aqua-
Protection garantisce una buona resistenza all’acqua e ai 
prodotti liquidi per uso domestico. Per i fluidi stagnanti è 
garantita una resistenza fino a 24 ore.

AquaProtection BOOST

Produkte mit dieser Ausrüstung erfüllen 
neben allen Eigenschaften der AquaPro-

tection zusätzlich auch die Eignung einer Unterhaltsrei-
nigung der Flächen mittels Dampfreiniger. So können Ver-
unreinigungen an der Oberfäche einfacher und schneller 
beseitigt werden. 

Products with this finish fulfil all AquaProtection properties 
and are also suitable for maintenance cleaning of  surfaces 
using steam cleaners. This makes it easier and quicker to 
remove soiling from the surface. 

Les produits dotés de cet équipement remplissent, en plus 
de toutes les propriétés de l'AquaProtection, l'aptitude à 
un nettoyage d'entretien des surfaces au moyen d'un net-
toyeur à vapeur. Les impuretés sur la surface peuvent ainsi 
être éliminées plus facilement et plus rapidement. 

I prodotti equipaggiati in questo modo soddisfano, oltre 
alle caratteristiche di AquaProtection, anche l’idoneità a 
una pulizia di mantenimento delle superfici con pulitore a 
vapore. Le impurità possono essere rimosse dalla superfi-
cie in modo semplice e veloce. 

Technik
Technology / Technologie / Tecnica

B O O S T
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Gewährleistungshinweis
Warranty note / Avis de garantie / Nota sulla garanzia

Muster, Prospekte und Fotos dienen daher nur der 
groben Orientierung und sind unverbindlich. Das Alter 
und die Einwirkung von Sonnenlicht hat Einfluss auf die 
natürliche Änderung des Holzfarbtons und die Oberflä-
chenbeschaffenheit. Farbabweichungen in Druckmedien 
oder Bildschirmdarstellungen zum Original sind möglich. 
Dadurch kann das Produkt zum Zeitpunkt der Ausliefe-
rung deutliche Unterschiede zur Mustervorlage aufwei-
sen. Maßgeblich für die konkreten Produkteigenschaften 
ist ausschließlich das aktuelle Technische Datenblatt, 
das Sie unter www.jordanshop.de finden.

All samples, brochures and photos are therefore only 
provided in order to give you rough idea and are not 
binding. Both age and exposure to sunlight do impact on 
the wood shade changes and changes in the nature of its 
surface. The colours of the original may therefore vary 
from the way they look in print media or on a screen. 
At the time of delivery, the product may therefore differ  
clearly from the material sample provided. Only the tech-
nical data sheet, which you can find at www.jordanshop.
de, is relevant with regard to specific product properties.

Les échantillons, les brochures et les photos ont unique-
ment une valeur indicative et sont sans engagement. Le 
vieillissement et l’exposition au soleil ont une influence 
sur le changement de couleur naturel du bois et sur la 
texture de sa surface. Des variations de couleur entre 
les documents imprimés ou les représentations sur 
écran et l’original sont possibles. C’est pourquoi au mo-
ment de la livraison, le produit peut nettement différer 
de l’échantillon. Seule la fiche technique actuelle que 
vous trouverez sur www.jordanshop.de détermine les 
caractéristiques concrètes du produit. 

Modelli, dépliant e fotografie servono solo per orientar-
si e non sono vincolanti. L‘età e la luce del sole tendono 
a modificare in modo naturale la tonalità del legno e la 
natura della superficie.  Non si escludono differenze 
cromatiche rispetto all‘originale sui supporti di stampa o 
sulle schermate. Col passare del tempo, il prodotto può 
cambiare le proprie caratteristiche rispetto al momento 
della fornitura. L‘unico documento vincolante con le 
caratteristiche del prodotto è la scheda tecnica attuale 
disponibile alla pagina www.jordanshop.de. 

AquaProtection SHOWER

Produkte mit der AquaProtection-
SHOWER Ausrüstung können in Bädern 

sogar im Duschbereich eingesetzt werden. Hierzu müssen 
Boden und Wandgestaltung nach Installation auf  entspre-
chend abgedichteten Untergründen nochmals mit einer 
Spezialversiegelung an der Oberfläche behandelt werden. 

Products with the AquaProtection-SHOWER finish can 
even be used in the shower area in bathrooms. For this 
purpose, the floor and wall design must be treated again 
with a special sealant on the surface after installation on 
appropriately sealed substrates.

Les produits dotés de l'équipement AquaProtec-
tion-SHOWER peuvent être utilisés dans les salles de 
bains, même dans l'espace douche. Pour ce faire, le 
sol et la décoration murale doivent être traités une 
nouvelle fois en surface avec un scellement spécial après 
l'installation sur des supports étanches appropriés.

I prodotti con AquaProtection-SHOWER possono es-
sere utilizzati persino nella zona doccia del bagno. A tal 
fine, dopo l’installazione su sottofondi opportunamente 
impermeabilizzati, occorre trattare i rivestimenti per 
pavimenti e pareti con uno speciale sistema di sigillatura.

SHOWER
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W. & L. Jordan GmbH | Horst-Dieter-Jordan-Straße 7–10 | 34134 Kassel | www.joka.de
Jordan Suisse AG | Amsleracherweg 8 | CH-5033 Buchs AG | www.jordan-suisse.ch
Britex Jordan GmbH | Vittorio Veneto Straße 57 / C | I-39042 Brixen | www.britex.it

Gern berät Sie Ihr JOKA Fachhandwerker oder Fachhändler ausführlich. 
Weitere Infos finden Sie unter www.joka.de 

Parkett | Laminat | Teppich | Designböden | Türen | Tapeten | Wohnstoffe

Your JOKA specialist tradesman or dealer will be happy to advise you in more 
detail. Further information can be found at www.joka.de. 

Parquet | Laminate | Carpet | Designer flooring | Doors | Wallpaper | Residential fabrics

Votre artisan spécialisé JOKA ou votre revendeur vous conseillera volontiers 
plus en détail. Vous trouverez plus d‘informations sur www.joka.de. 

Parquet | Stratif ié | Tapis | Sols design | Portes | Papiers peints | Tissus d‘habitat

Gli operatori o i rivenditori JOKA sono sempre a disposizione per runa con-
sulenza professionale. Maggiori info alla pagina www.joka.de. 

Parquet | Laminato | Moquette | Pavimenti di design | Porte | Parati | Tessuti da arredo


